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SOMALT GRAMMAR

Adverbial uses of Possessive Adjectives

Lesson 49

In lesson 22 Section B. i, ii and iii, you learned that some nouns in Somali

when translated into English have an adverbial meaning.

nouns qualified by demonstrative adjectives,

A.

Nouns Qualified by Pcssessive Adjectives:

hortaada
dushayda

aawadaa

agtiisa .

in front of you (literally "your front')

above me

on account of you

near him.

This applied to some

Nouns qualified by Possessive Adjectives standing after another noun:

In lesson 25 you learned this method, e.g., wiilka hooyadiis.
it is possible to use nouns that are not qualified at all.

El‘gf’

lacag la'aan.

without money (the lack of money.)

However, 1t 1s more usual for the noun to be qualified.

Elgi-’

lacag la'aanteed
milska korkiisa
sarlilrta hoosteeda
aqalka geastiisa
xerada hareeraheeda
beledka sookadiisa
webiga shishadiisa
qolka gudahiisa
ninkaas beddelkiisa
dadka dhexdiisa :
bogorka hortiisa
sanduuqa agriisa
dibiga dabadiisa
baabuurka gadaashiisa
keligiis

goonideed

kulaylka daraaddis

the lack of money

on top of the table
under the bed

beside the house
around the enclosure
this side of the town
beyond the river
inside the room

in place of that man
in the midst of the people
in front of the king
near the box

behind the ox

the back of the truck
he only (on his own)
she alone (separately)

Sometimes

on account of the heat (because of the

heat.)
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L §
C. Happenings and thirge generally referred to in English as being neuter gender
are normally feminine in Somali.

" Waxaas aad samaysay aawadeed on account of what you did
In naag ninkeed maamuusto waa wanaagsan tahay That a woman honour her
husband is good

D. The nouns "keli" and "gooni" are often used as adjectives by placing a
part of the verb "to be" after them.

nin keli ah one man only (only a man)
nin gooni ah 2 lone man (a man on his own)
meel gooni ah a lonely place ( a special place)

Sometimes the noun "ahaan' is placed after these nouns
P

be this side of
let a house

I{Eli ahaanta}r baan u tegay. 1 went on Oy own,
Vocabulary: | |

let go sii daa, sii w7 sii daayaa
appear muuqo, muugan., muugdaa
disappear libidh 1libdhi, libdhaa
send message far, fari, faraa
pretend iska dhig, iska dhigi, iska dhigaa
be lame dhuti, dhutin, dhutiyaa
subtract ka jar, ka jari, ka jaraa
fulfil oofi, cofin, oof ivaa
dip in for self darso, darsan, PR %
be beyond ka shishee, ka :.shayn ka shasheeyaa

ka sokee, ka sokayn, ka sokeeyaa
kiree, kirayn, kireeyaa

rent kirayso, kiraysan, kiraystaa
locust ayax-a track raadi, raain, raadiya
rear gadaal—-ta

lack la'aan—-ta

inside gudo—ha

surrounds hareero~ha

nearness ag—-ta

onliness keli-ga

aloneness gooni~da

replacement beddel=ka

expenses kharash-ka -

beyondness shisho-da

near side soko~da

rent kiro-da

on account of

aawo-da/daraad-da
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Exercises: Translate into Somali:

I. They crossed the river beyond the village while the people were
sleeping.

2. While the children play near the enclosure their mothers are resting
under the tree.

3. When the children disappeared the mothers looked for them amongst
the trees.

4. On account, of the message I received it is necessary for me to be
his stand-in.

5. He pretended he climbed to the top of the tree.

6. If you turn right when you reach the house this side of the hill you
will find good grazing.

7. We heard that you have rented a house in the middle of the city.

8. The man who is letting the house to us 1lives in a room at the back
of the house.

9. Three of us only are allowed to enter that place.

10. You gave me 100/~ and when you subtract what I spent there is 23/-
left.

11. The man who became your replacement is still learning how to do the
work.,

12. She often walks alone when the children make a lot of noise.

13. On account of our being absent they thought we had moved house.

14. We expect you to fulfil your promise and pay the expenses.

15. When the locusts appeared the farmer became very sad.

16. Because of the lack of provisions we decided to wait until Tuesday.

17. The night Wednesday is entering we shall travel by night.

18. Behind us are many troubles, ahead of us we don't know what to expect.

19, Our clothes are inside that box and our shoes are under the bed.

20, The tribe beyond the mountain fights with the tribe at the side
of the mountain.

Translate into English:

Wuxuu jecelyahay inuu kibistiisa maraq ku darsado intuusan . cunin.

1
2. Waxaas dibtaddeed webiga shishadiisa waannuka aroorinay.
3. Waa kuu cabsi inaad goonidaa habeen u socotid.
4. Meeshaas agteeda libaax baan ka aragnay wuuna ciyey.
5. Haddeer isaga iska daa maxaa yeelay waad ciigabtay , looma baahan inaad
demhigiisa ka sii hadashid.
6. Meeshan hareeraheed waxaa iga hallaabay tusbax. _
7. Tusbaxiisa la'aantiisa wuxuu ka cabsanayaa inuusan tukan karin.,
8. Tusbaxa junsan geedkii hoostiisa baa laga helay.
9. Dayuuraddu kor bay u yacday 1ilaa ay libidhay.
10. Dadkaas si xeerkooda waafaqsan uma fiicana in wax lagu cuno shaah.

1. Haddaanuu mar dhow soo gaarin isapa la'aentiis baan tggi doonaa,
12. Geela naga hallaabay buurta hareeraheed 1yo webiga shishadiisa baan
ku raadiyey.



"Page 3.4

Exercises: Cont...

SOMALI GRAMMAR

Lesson 49

13, Ilaahay wuxuu oofiyey waxaas uu ballamay si eraygiisa waafaqsan.

J4. Wiilkaygiyow! waad yar tahay oo keli ahaantaa ma aad yveeli kartid.

15. Jicsinka kuma filla inaan shan maalmood ku noolaano. Sababtaas
daraaddeed lacag kale waannu amaahan doonnaa.

16, Wuu dhutinayaa maxaa yeelay ul culus baa lagu dhuftay.

17. Ugaar maanta ma taal; wax nool ma aan arkin sagaaro keli ah mooyaane.

18. Ma fiicana in naag gooni ahaanteed ay beledka u wareegto.

Conditional and Past Habitual Tense.

A, Conditional Tense:

or "I should have...

This tense is used to express ''I would have....

Lesson 50

i. In the affirmative it is formed by using the infinitive of the
leading verb with the past tense of the verb "leeyahay"

I would have opened

You would have opened

she would have opened

he would have opened

we (ex) would have opened
we (inc.) would have opened
you (pl.) would have opened
they would have opened

ii. In the negative the conjugation 1s

only three forms.

ma
ma
ma
ma

aan fureen
aad furteen
ay furteen
uu fureen

ma
ma
ma
ma

iii. The subjunctive negative is regular

-aan furi lahayn.

waan furi lahaa

waad furi lahayd

way furi lahayd

wuu furi lahaa

waannu furi lahayn
waynu furi lahayn
waydin furi lahaydeen
way furi lahaayeen

irregular and the verb has

aannu furneen
aynu furneen
aydin furteen
ay fureen

B. Past Habitual Tense: This tense is formed by using the infinitive of

the leading verb with the past tense conjugation of the verb b gy

1. I used to open

you used to open
she used to open

waan furi jiray

waad furi jirtay
way furi jirtay
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Past Habitual Tense: Cont.....

He used to open wuu furi jiray

We (ex.) used to open waannu furi jirnay
We(inc.) used to open waynu furi jirnay
you (pl.) used to open waydin furi jirteen
they used to open way furi jireen

ii. In the negative conjugation the verb is not conjugated.

ma aan furli jirin etc.

11i. In the negative subjunctive the verb form is the same. —aan furi jirin

Vocabulary:
defer baaji, baajin, baajiyaa
muddle be in qaso, Ggasan, qastaa
succeed liiban, liibaani, liibaanaa
be tired daal, daali, daalaa
stretch/spread fidi, fidin, fidiyaa
fill buuxi, buuxin, buuxiyaa
curse habaar, habaari, habaaraa
lizard qallajis-ta/mulac-a/qorraato-da
driver dareewal—-ka
smoke (cigarette) cab, cabbi, cabbaa
lock quful=-ka
mark/sign calaamad-da
plck—-axe madarab-ka
parents walid-ka
raisin sabilb-ta
thin dhuuban
shameful action ceeb-ta
pneumenia jeeniwareen-ka
curse inkaar-ta
excrement xaar-ka
rhino wiyil-ta
blunt afla’
cigarette sakareed-ka/sigaar-ka

pneumonia (people) ocoofwareen-ka
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Exerclses: Iranslate into Somali:

l. T used to smoke cigarettes until I believed the truth of God then
I left it, ]
» I would still be smoking if God didn't have mercy on me.
They became tired when they did hard work all day.
He used a pick-axe to dig a hole. When he put the pole n it he filled
the hole with soil
Yesterday was the day of the examination and he thinks he succeeded .
His friend was in a muddle(confused) so we don't think he succeeded
We deferred the time we are buying the house until next month.
Your children used to play with my son but now they never play with him.
. They refuse to play with him on account of (the fact) he cursed them.
- They would play with him if he promises not to curse,
Il. In the wet season many people get pneumonia and other sicknesses.
2. When the Arab driver stopped in order to rest he ate some raisins
I3. The labourer unloaded the cargo from the ship and loaded it c- the truck.
4. The tall thin men cannot work well. The short strong men work well
and they don't get tired.
I5. A lizard ran quickly up the wall and caught a fly.
6. They used to learn English but they became lazy.
I17. They would still come if I didn't expect them to try hard.
18. The mason who built this wall used a blunt axe to cut the stones.
19. We are ashamed of the shameful action we did last week and we beg ycu
to forgive us.
20, Those men from the government placed a mark on the rhino so they can
recongnize it if they see it again.

£ WM

L] [

WL o~ WL

Translate into English:

I. Badarka dhulka bay u kala fidiyeen inuu engego.
2. Koobkayga shaah ka buuxi intaan saaxiibkay sugayo.
3, Wax kasta uu samayn jiray huu ku liibaani jiray laakiin haddeer wuu
caajisay.
4. MHadday aad uu dadaasho maanta shaqadaas way dhammayn kari lahayd.
3. Haddaanan waanin meeshaas cabsidaleh wuu geli lahaa.
6. Ilaah wuxuu inagu amray inaannan qofna habaarin. 2
7. Wuxuu yiri, "Kuwa wax xun idiin sameeya waxaad ku u samaysaan wanaag .
8. Kuwa oofwareen qabaa sariir bay ku nasan lahaayeen.
9. Ninkaas dhuuban wuxuu ahaan jiray nin aad u buuran laakiin jirradiisa
| daraaddeed buu 1la caatowbay.
10. Gurigii webiga ka shisheeya ee aan kiraysan jiray halayto tuugag baa
galay oo dadkii joogay bay waiycelay. .
i1. Alaabtii guriga oolaan jirtay waa laga qaaday laakiin in yarbaa lagu reebay.,
12. 1Intaas 1a sii daayey waxaa la dhigay guriga gadaashiisa.
I3. Gooni ahaan baan u safri jiray laakiin maalmahan waxaa i raacda afadayda
l4. In labadayada saafarto aawaadeed kharashku waa batay.
13. Ma 1lihi intaas aad waydiisatay waayo kiishkaygu waa maran yahay.



Bage 3.7 SOMALT GRAMMAR Lesson 51

Participial Clauses:

A Participial eclause expresses two concurrent actions,.

e.g Opening the door, he welcomed us inside.

He spoke to the woman sweeping the house,

To express the equivalant of an English participial clause the conjunction

00

G

is used to join the co-ordinate clause,

When the object of the main verb is the subject of the co-ordinate ;=

sentence, place "oo" then the co-ordimate sentence after the object

noun.

Waxaan arkay ninkaas oo sanduq ku fariista. I saw that man sitting on

' a box,
Gabadhu waxay la hadashay walaalkeed oo buug akhriya
The girl talked to her brother reading a book,

Note how the present tense verb ends with a short vowel in a participial
clause.

When it is not possible to join the participal clause directly to its
antecedant then you can substitute the substantive (emphatic) noun,
to which the clause can be joined, using the conjunction "oo'.

Odaygu baa naagtii ku dhuftay iyadoo qaylinaya. The old man struck the
woman crying.

Wean kuu yeedhay anigoo orda. I, running called you.

Note how in the first example the suhordinate clause verb is in the
masculine. It is quite common for this to occur in participial clauses =
and the verb is always in the singular even when the antecedant is
plural. However, the vefb can agree in gender with the antecedant.

Askarigii wuxuu keenay tuugag oo hore u socda.
Ihe policeman brought the thieves walking in front.

When a predicative (complementary) adjective is used in the participial
clause, the verb "to be" is elided.

Wuxuu tegay magaalada isagoo dameer ku fuushan. He went to town mounted
on a donkey.

Shaqaaleyaasha fasax waa la diiday iyagoo qulubsan.
The labourers were refused leave, they being sad.
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jii. Sometimes the participial clause carries more the idea of a result of
an action, that is tied to the action in the main clause.

Wuxuu arkay gurigiisa oo la jebiyey. He saw his house broken.
iv. For negative clauses the negative suffix particle "-aan" follows "oo"

and the negative subjunctive of the verb is used. "00" and "-aan"
can be contracted to "oon'".

Gabadhu waxay la hadashay walaalkeed oon buug akhriyin.
The girl talked to her brother not reading a book.

Wuxuu tegay magaalda isagoon dameer ku fuushanayn. (N.B negative of verb
He went to town not mounted on a donkey. “"to be').

Wuxuu arkay gurigiis oon la jebin. He saw his house not broken.

vﬂcahularx:

rain da'l, di‘1 datag

sprinkle rain tilx, tiixi, tiixaa

level make sin, simi, simaa.

move about dhaqaaq, dhaqaaqi, dhaqaaqaa

abuse caay, caayl, caayaa

boast faan, faani, faanaa

accuse unjustly masabbid, masabbidi, masabbidaa
hide (int) dhuumo, dhuuman, dhuuntaa
hide (trans) dhuumi, dhuumin, dhuumiyaa
agree heshii, heshiin, heshiiya
finish (INt) idloo, idlaan, idlaadaa
complete idlee, idlayn, idleeyaa
hare bakayle-ha

evil shar-ka

rain heavy jir=ka

gocd sense miyir-ka

rain very heavy mahiigaan=ka

continuous drizzle

circaddaa-ga

sprinling tiix-a

line saf-ka/layn-ka
light iftiin—-ka
doctrine cilmi-ga

chain silsilad-da
covenant ax i-ga

milk bucket dhiil-ka
candle shamac=a
agreement heshiis-ka
completion khalaas.

fig tree berde-ha
mounted fuushan/fuulan
level siman
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Exerciseat Translate into
Sl LAl

l. We like to bathe. swimming in the river.

2. They caught the prisoner hiding behind a tree.

3. The children boasted about their victory shouting very much.

4. We stayed in Isiolo heavy rain having fallen.

5. He is looking for work, his former work havimg terminated.

6. The cimelman, pulling on the camel-rope, walked quickly to the well,

/. The trader who was accused unjustly was acquitted, he being very glad.

8. The judge, being angry, rebuked the plaintiff. The trader's friend
wanted tq abuse the plaintiff but the trader, having good sense, let
it go.

9. The masor, having completed his work, said, "It's finished'.

10. The old priest, having lit the lamp, sat in his chair and read his book.

I'l. You saw me running but I didn't see you helping uc

12. God, being merciful, promised to send a person to take away our sin.

13. We, being cursed, have been freed from evil and our shameful action.

14. Very heavy rain damages the farm but a continuous drizzile is good for
1,

15, The paupers paw the baby wrapped in a cloth.

16. When he fouad his mirror cracked he knew it had fallen on the floor.

17. He went away happy when he knew the windows were level.

18. The soldiers vaited in a line for their food.

19. His leg being painful, the boy walked slowly behind his father.

20. The men, being naked, stayed in the river when the women came to draw
water.

Translatg into English:.

. Caanihii dhiil lagu lisay ma cabbl kartid adigoon baran.

2. Laba sanduuq oo giman baa jaranjaradii 'lagu taagay in meel dheer la
gaaro. |

3. Isagoo gqaylinaya buu i kiciyey kaddibna waan seexan kari waayey.

4. Waa lagu maqlay asdigoo sheekadaas carrurta u sheegaya.

5. Shamaca oo la shiday raalli bay ka inay seexato iyada oon
cabsanayn.

6. Dawada agtayda waxaa lagu mariyey anigoo jiifa.

7. Dadka oon fariisap diyaar bey u yihiin inay safraan.

8. Ninkii hodanka ahap wuxuu ku faanay luulkiisa oo qaali ah.

9. Aabbihiioo xanaaqsan wuxuu wiilkiisa u caayey inuu gafay aawadeed.

10. Macallinka oo maqan carruurta way cayaareeéa oo qayliyeen.

I1. Haddaadan dadaalin 3digoo caajis ah shaqadaada waan idlayn doona.

12. Labadaas baabuur iyagoo silsiladda kala jiida ma ay kala jebin karin.

13. Bakayle dabin baa lagu qabtay isagoo well nool.

14, Xarafka '"da" la yiraahdaa dheddig bay tahay.

I5. Waxay ilmooyinku eegayaan qarandi oo quraanjo cunaysa.
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Uses of Particle '"Waa"

Several of the uses of "waa" have already been employed but here they are
listed with a new one or two.

A.

Meaning "it is" or equivalent, "waa" is placed in front of a noun,
numeral, pronoun or substantive (emphatic) noun.

Waa wiil it's a boy. waa toban there are ten.
waa kiisa 1t 1s his. waa iyeda it 1s she,

When the subject of the verb is understood and emphasis is to be placed
on the verb; "waa" is the only verbal particle that emphasizes the verb.
Also in answer to a question the subject, being known, does not have to
be used, nor its pronoun, allowing maximum emphasis to be given to the
verb.

Waa yimid, He (the one expected) has come.

Waa baxsanayaa! He (the one tied’/imprisoned)is escaping

With a complementary adjective and the verb "“to be"

Waa, emphasing the verb, is the only particle that encourage the verb
"to be" to stand in the predicate after an adjective.

Waa weyn tahay. It 1s big. Waa buuran yihiin. They are fat,.

In common with the other particles, "waa" can have the pronoun subjects
suffixed. |

waan, waad, way, wuu, etc.

Used with the past definite verb it gives the sense of past perfect
tense.
Waa baxay He has gone. Waa dhammaaday. It is finished

"Waa" is used in front of interrogatives so that it can fulfil its funct-

1on of emphasizing what follows.

Waa meeshee? Where is it? Waa maxay? What is it?
Waa immisa? How much?

The imperative "must" is expressed by placing "waa" in front of a clause
introduced by the conjunction "in-='", with the verb of the clause being
in the subjunctive or present indicative.

Affirmative: Waa inay wax barato. She must learn

Waa inaad i1 sheegtid, You must tell me.

Waa in la dhammeeyo It must be completed.
Negative Waa inaadan been sheegin You must not tell lies

Waa inaannan dhagxaan tuurin. We mustn't throw stones.



Page 3.11 SOMALT GRAMMAR Lesson 52

Vocabulary:
attack weerar, weerari, weeraraa
defend daafac, daafici, daafacaa
nail musmaar, musmaari, musmaaraa
squat kadalloobeo, kadalloobsan, kadalloobsada
bake dub, dubi, dubaa
drive for self wado, wadan, wataa
stretch self jimicso, jimicsan, jimicsadaa
converse sheekayso, sheekaysan, sheekeystaa
contradict | jikaar, jikaari, jikaaraa
be in charge U sarree,u sarraya, U sarreeyaa
stop jooji, joojin, joojiyaa
seize/arrest . gabo, gaban, qabtaa
arrange hagaaji, hagaajin, hagaajivyaa
save (money etc.) dhaq, dhaqi, dhaqaa
flour bur-ka
lung sambab-ka
tobacco buuri-ga
mud dhoobo-da
pistol tammuujad-da
stove birjiko-da
oven muufo-da
water jug kuusad-da
fork mudac=-a
spoon fandhaal-ka
plate sixni-ga
foundation asaas-ka
kitchen jiko-da
cannon madfac—a
flowers ubax-a
dish (wooden) Xeero—-da

coffeepot jalammad-da
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Exercises: Translate into Somali

1. He said you must arrest the thief carrying the stolen cloth.

2., We conversed while you brought the coffee-pot and poured coffee into
the cups.

3. When the enemy attacked we defended the city with guns and an old
cannon.,

4, Put the water jug next to the stove in the kitchen.

5. When you set the table you know each person needs a plate, knife,
fork and spoon.

6. We are baking some bread. When 1t 1s ready take it out of the oven.

7. He squatted and wrote on the ground with a stick, we watching him.

8. When I awakened him he got up slowly, stretching himself.

9. You mustn't contradict your parents in front of other people but

tell them privately.

10. You, being in charge, must tell the others to do the work and you
must make sure the work 1s completed.

11. When I conversed with your brother he told me how he stopped the
g0ss1p concerning our new neighbours.

12, She arranged the flowers on the table so the guests could see them.

13. The boy was punished on account of his nailing the top of the box to
the door.

14. He savs he doesn't use tobacco because it is bad for the lungs and
he can save money,

15. 1If you drive the truck for yourself you can be sure it 1is driven
carefully.

16, If I should draw the water and take the stock out to graze then you
must clean the house and cook the food.

17. The people are fearful of that man carrying a pistol.

18. When the wife contradicted her husband telling a story he rebuked
her and sent her outside the house.

19. The foundation of the house moved and the walls are cracked.,

200, After the heavy rain fell the children squatted to play in the mud.

Translate into English:

1. Haddeer ivagoo qoslaya dhoobada way 1sku tuurayaan,

?, Hooyadood waa canaanataa inaynan dharkood kabixin intaanay dhoobadii
gelin,

3. Waxaan gartay inuu buuri afkiisa ku jiro isaga oon si wanaagsan u hadli-
karin.

4, Laakiin ma aad hubi karin inuu buuriga yahay maxaa yeelay dad Soomaali-
yeed wax kale oo sidii buuri u eg bay cunaan.

5, Maxaa la yiraahdaa waxaas kale? Waxaa weeye gaad. Kuwa cuna waa u
dhibaato inay seexdaan markii ay cunaan kaddib.

6. Markii gaad la barto ma la dhaafi karaa mise miyay tahay wax aanla dhaafi
karin?

/. Waxaa jira kuwa cuni jiray iyagoo kaddib ka tagay laakiin kuwaasu ma
badna.
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